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Σχόλιο στο Ευαγγελικό Ανάγνωσμα: Λου10:25-37
[image: ]Μία από τις πιο γνωστές παραβολές του Ιησού Χριστού είναι η Παραβολή του Καλού Σαμαρείτη (Λου 10:25-37), που, σύμφωνα με το λειτουργικό τυπικό της Ορθόδοξης Εκκλησίας, αποτελείτο ευαγγελικό ανάγνωσμα της Η΄ Κυριακής του Λουκά.
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Το κεντρικό ερώτημα της περικοπής «Και ποιος είναι ο πλησίον μου;» τίθεται και σήμεραόπως και τότε, με την ίδια ένταση και με την ίδια αγωνία που ο νομοδιδάσκαλος της περικοπής το έθεσε στον Ιησού:
	ι´ 25Καὶἰδοὺ νομικός τις ἀνέστηἐκπειράζωναὐτὸνλέγων· Διδάσκαλε, τίποιήσαςζωὴναἰώνιονκληρονομήσω;	


26Ὁδὲεἶπεπρὸςαὐτόν· Ἐντῷνόμῳτίγέγραπται; πῶςἀναγινώσκεις;
27Ὁδὲἀποκριθεὶςεἶπεν·ἈγαπήσειςΚύριοντὸνΘεόν σου ἐξὅληςτῆςκαρδίας σου καὶἐξὅληςτῆςψυχῆς σου καὶἐξὅληςτῆςἰσχύος σουκαὶἐξὅληςτῆςδιανοίας σου, καὶτὸνπλησίον σου ὡςσεαυτόν.
28Εἶπεδὲαὐτῷ· Ὀρθῶςἀπεκρίθης· τοῦτοποίεικαὶζήσῃ.
29ὉδὲθέλωνδικαιοῦνἑαυτὸνεἶπεπρὸςτὸνἸησοῦν· Καὶτίςἐστί μου πλησίον;

30Ὑπολαβὼνδὲ ὁ Ἰησοῦςεἶπεν· Ἄνθρωπός τις κατέβαινενἀπὸἹερουσαλὴμεἰςἹεριχώ, καὶλῃσταῖςπεριέπεσεν· οἳκαὶἐκδύσαντεςαὐτὸνκαὶπληγὰςἐπιθέντεςἀπῆλθονἀφέντεςἡμιθανῆτυγχάνοντα. 31κατὰσυγκυρίανδὲἱερεύς τις κατέβαινενἐντῇὁδῷἐκείνῃ, καὶἰδὼναὐτὸνἀντιπαρῆλθεν. 32ὁμοίωςδὲκαὶΛευΐτηςγενόμενοςκατὰτὸντόπον, ἐλθὼνκαὶἰδὼνἀντιπαρῆλθεν. 33Σαμαρείτηςδέ τις ὁδεύωνἦλθεκατ᾿ αὐτόν, καὶἰδὼναὐτὸνἐσπλαγχνίσθη, 34καὶπροσελθὼνκατέδησετὰτραύματααὐτοῦἐπιχέωνἔλαιονκαὶοἶνον, ἐπιβιβάσαςδὲαὐτὸνἐπὶτὸἴδιονκτῆνοςἤγαγεναὐτὸνεἰςπανδοχεῖονκαὶἐπεμελήθηαὐτοῦ· 35καὶἐπὶτὴναὔριονἐξελθών, ἐκβαλὼνδύοδηνάριαἔδωκετῷπανδοχεῖκαὶεἶπεναὐτῷ· Ἐπιμελήθητιαὐτοῦ, καὶὅτιἂνπροσδαπανήσῃς, ἐγὼἐντῷἐπανέρχεσθαί με ἀποδώσω σοι. 36Τίςοὖντούτωντῶντριῶνπλησίονδοκεῖ σοι γεγονέναιτοῦἐμπεσόντοςεἰςτοὺςλῃστάς;



37Ὁδὲεἶπεν· Ὁ ποιήσαςτὸἔλεοςμετ᾿ αὐτοῦ. 
Εἶπενοὖναὐτῷ ὁ Ἰησοῦς· Πορεύουκαὶσὺποίειὁμοίως.
	1025Ξαφνικά σηκώθηκε κάποιος δάσκαλος του Νόμου και, με σκοπό να φέρει τον Ιησού σε δύσκολη θέση, του είπε: Δάσκαλε, τι πρέπει να κάνω για να κερδίσω την αιώνια ζωή;
26Ο Ιησούς τον ρώτησε: Ο Νόμος τι γράφει; Τι ακριβώς διαβάζεις;
27Εκείνος απάντησε: Ν’ αγαπάς τον Κύριο τον Θεό σου μ’ όλη την καρδιά σου και μ’ όλη την ψυχή σου, μ’ όλη τη δύναμή σου και μ’ όλο το νου σου· και τον πλησίον σου όπως τον εαυτό σου.

28Του αποκρίθηκε, λοιπόν: Πολύ σωστά απάντησες· αυτό κάνε και θα ζήσεις.
29Εκείνος όμως, προσπαθώντας να δικαιολογηθεί, είπε στον Ιησού: Και ποιος είναι ο πλησίον μου;
30Πήρε τότε αφορμή ο Ιησούς και είπε: Κάποιος άνθρωπος, κατεβαίνοντας από τα Ιεροσόλυμα για την Ιεριχώ, έπεσε πάνω σε ληστές, οι οποίοι τον ξεγύμνωσαν, τον τραυμάτισαν και έφυγαν παρατώντας τον μισοπεθαμένο.31Από ’κείνο τον δρόμο έτυχε να κατεβαίνει και κάποιος ιερέας, αλλά, όταν τον είδε, τον προσπέρασε χωρίς να του δώσει σημασία.32Το ίδιο και κάποιος Λευίτης, ο οποίος περνούσε από ’κείνο το μέρος· παρ’ όλο που τον είδε κι αυτός, τον προσπέρασε χωρίς να του δώσει σημασία.33Κάποιος όμως Σαμαρείτης που ταξίδευε, ήρθε προς το μέρος του, τον είδε και τον σπλαχνίστηκε.34Πήγε κοντά του, άλειψε τις πληγές του με λάδι και κρασί και τις έδεσε καλά. Μάλιστα τον ανέβασε στο δικό του το ζώο, τον οδήγησε στο πανδοχείο και φρόντισε γι’ αυτόν.35Την άλλη μέρα φεύγοντας έβγαλε κι έδωσε στον πανδοχέα δύο δηνάρια και του είπε: «Φρόντισέ τον, κι ό,τι παραπάνω ξοδέψεις, εγώ όταν ξαναπεράσω θα σε πληρώσω».36Ποιος λοιπόν απ’ αυτούς τους τρεις κατά τη γνώμη σου αποδείχτηκε “πλησίον” εκείνου που έπεσε στους ληστές;
37Ο νομοδιδάσκαλος απάντησε: Εκείνος που τον σπλαχνίστηκε.
Τότε ο Ιησούς του είπε: Πήγαινε, και να κάνεις κι εσύ το ίδιο.


ΦαίνεταιπολύπιθανόπωςότανοσυνομιλητήςτουΙησούτονρώτησε «Καιποιοςείναιοπλησίονμου;» δενείχεκαμιάαμφιβολίαγιατηναπάντησητουΙησού. Είχε, άλλωστε, ήδηαποδείξειμπροστάσεόλουςόσοιπαρακολουθούσαντησυζήτησηπόσοκαλόςγνώστηςτουΜωσαϊκού Νόμουήταν. ΌτανοΙησούςτονρώτησετιγράφειοΝόμος, εκείνοςαμέσωςσυνόψισετηβασικήδιδασκαλίασεδύοδιατάξεις, μία από το βιβλίο του Δευτερονομίου (6:5) και μία από το βιβλίο του Λευιτικού (19:18) «Ν’ αγαπάςτονΚύριοτονΘεόσουμ’ όλητηνκαρδιάσουκαιμ’ όλητηνψυχήσου, μ’ όλη τη δύναμή σου και μ’ όλο το νου σου· και τον πλησίον σου όπως τονεαυτόσου» (Λου 10:27). ΉταντόσοβέβαιοςότιοΙησούςδενθαμπορούσενααντιτείνεικάτιδιαφορετικό, πουεπιχειρεί, προκειμένουναφανείπωςαυτόςγνωρίζεικαλύτερατηΓραφήαπότονΙησού, νασυνεχίσειτησυζήτηση. ΗαπάντησητουΙησούμεταθέτειτοζήτημασεέναάλλοεπίπεδο· τοζητούμενοδενείναιπόσοκαλάγνωρίζεικάποιοςδιάφορεςδιατάξειςτουΝόμου, αλλάπώςτιςκατανοεί.
Η πρώτη από τις νομικές διατάξεις που παραθέτει ο νομοδιδάσκαλος αποτελεί το “Πιστεύω” των Ιουδαίων και κάθε ευσεβής πιστός έπρεπε να το απαγγέλει δύο φορές τη μέρα. Καθώς η συγκεκριμένη διάταξη αναφέρεται στην αγάπη που οι πιστοί οφείλουν να τρέφουν προς τον Θεό, δεν αμφισβητείται από κανέναν, ούτε χρειάζεται κάποια επεξήγηση.Το περιεχόμενο της δεύτερης εντολής όμως, της σχετικής με την αγάπη προς τον πλησίον, χρειάζεται να διευκρινιστεί, καθώς η κατανόησή του υπαγορεύει και συγκεκριμένη στάση ζωής. Ο συνομιλητής του Ιησού, όπως και οι σύγχρονοί του Ιουδαίοι, κατανοούσαν τον όρο “πλησίον” πολύ στενά, θεωρώντας ότι δηλώνει τους συμπατριώτες τους. Έτσι, δεν μπορούσαν να συμπεριλάβουν στον όρο αυτό τους ξένους, ούτε ακόμη και τους Σαμαρείτες, με τους είχαν βέβαια κοινή θρησκευτική και φυλετική καταγωγή, τους θεωρούσαν όμως αιρετικούς, επειδή λάτρευαν τον Θεό στο όρος Γαριζίν και όχι στον λόφο της Σιών, και τελετουργικά ακάθαρτους, επειδή είχαν έρθει σε επιμειξία με ξένους λαούς κατά τη διάρκεια της αιχμαλωσίας τους. Μια τέτοια κατανόηση του όρου “πλησίον” όμως έρχεται σε αντίθεση με τον Νόμο, και γι’ αυτό ο Ιησούς συμπληρώνει την αρχική ερώτησή του προς τον νομοδιδάσκαλο «Ἐντῷνόμῳτίγέγραπται;» με την ερώτηση «πῶςἀναγινώσκεις;» Λίγους στίχους παρακάτω από την εντολή της αγάπης προς τον πλησίον, δίνει ο ίδιος ο Θεός με το στόμα του Μωυσή διευκρινίσεις για το πώς πρέπει να κατανοηθεί η σχετική εντολή:«Αν ένας ξένος έρθει στη χώρα σας, να μην τον καταπιέζετε. Ο ξένος που έρχεται σ᾿ εσάς να είναι όπως και ο ντόπιος. Να τον αγαπάτε όπως τον εαυτό σας, επειδή κι εσείς ήσασταν ξένοι στην Αίγυπτο. Εγώ είμαι ο Κύριος ο Θεός σας.Να μην αδικείτε κανέναν στις δίκες, στα μέτρα, στα σταθμά ή στο ζύγι. Θα έχετε ακριβείς ζυγαριές, ακριβή ζύγια και ακριβή μέτρα. Εγώ είμαι ο Κύριος ο Θεός σας, που σας έβγαλε από την Αίγυπτο.Να τηρείτε όλο τον νόμο μου και όλα τα προστάγματά μου και να τα εφαρμόζετε. Εγώ είμαι ο Κύριος ο Θεός σας» (Λευ 19:33-37).
Όμως δεν είναι μόνο στη συγκεκριμένη ενότητα που γίνεται λόγος για την υποχρέωση των Ισραηλιτών να αγαπούν τους ξένους. Ο Νόμος επανέρχεται αρκετές φορές στο θέμα, ώστε να μην υπάρχει η παραμικρή αμφιβολία για το θέλημα του Θεού και η απάντηση στο ερώτημα «τίςἐστί μου πλησίον;» να προκύπτει απολύτως ξεκάθαρη. Στο βιβλίο του Δευτερονομίου ο Μωυσής υπενθυμίζει στους Ισραηλίτες ότι «ο Κύριος ο Θεός σας είναι ο υπέρτατος Θεός και ο υπέρτατος Κύριος· είναι Θεός μεγάλος, δυνατός και φοβερός· δεν μεροληπτεί ούτε δωροδοκείται·διασφαλίζει την απονομή δικαιοσύνης στον ξένο, στο ορφανό και στη χήρα, και δείχνει την αγάπη του στους ξένους, εξασφαλίζοντάς τους τροφή και ρουχισμό. Να αγαπάτε, λοιπόν, τους ξένους, γιατί κι εσείς ήσασταν ξένοι στην Αίγυπτο» (10:17-19).
Παραπέμποντας, λοιπόν, ο Ιησούς τον συνομιλητή του στον Νόμο, του αποδεικνύει ότι η ερώτησή του ήταν υποκριτική. Έτσι, τελειώνοντας την παραβολή του, του αντιστρέφει την ερώτηση: «Ποιος λοιπόν απ’ αυτούς τους τρεις κατά τη γνώμη σου αποδείχτηκε “πλησίον” εκείνου που έπεσε στους ληστές;» Ο“πλησίον” δεν ορίζεται με βάση τον τόπο καταγωγής ή τη θρησκευτική πίστη, αλλά με βάση την ανάγκη που έχει.
Η ερώτηση του Ιησού προς τον περήφανο για τη γνώση του Νόμου ραβίνο συνομιλητή του «Ἐντῷνόμῳτίγέγραπται; πῶςἀναγινώσκεις;» απευθύνεται σήμερα και σε κάθε περήφανο για τη γνώση των Πατέρων της Εκκλησίας ορθόδοξο πιστό: «Ἐντοῖςπατράσιτίγέγραπται; πῶςἀναγινώσκεις;»Και σε αυτήν την ερώτηση η απάντηση είναι ίδια.Οραματιζόμενοι οι Πατέρες την Εκκλησία ως μια χωρίς ίχνος ανταγωνισμού κοινότητα,όπου ουδείς θα είναι ξένος, δυνατός ή αδύνατος, απευθύνονται στους χριστιανούς των ημερών τους με ιδιαίτερα επίκαιρο τρόπο. Γράφει χαρακτηριστικά ο  Μέγας Βασίλειος:«Αν χτυπήσει την πόρτα σου κάποιος που πασχίζει να αντιμετωπίσει την ανάγκη του, μη ζυγίσεις τα πράγματα με ανώμαλο τρόπο. Μην πεις δηλαδή, “Αυτός είναι φίλος, είναι ομόφυλος, με έχει ευεργετήσει παλιότερα, ενώ ο άλλος είναι ξένος, αλλόφυλος, άγνωστος”. Αν κρίνεις άνισα, ούτε συ θα ελεηθείς. Μία είναι η ανθρώπινη φύση· και ο ένας και ο άλλος είναι άνθρωπος· κοινή είναι στους δύο η ανάγκη, κοινή η φτώχεια. Πρόσφερε και στον αδελφό και στον ξένο· στον μεν αδελφό σου να μη γυρίσεις την πλάτη, τον δε ξένο κάν’ τον αδελφό σου. Ο Θεός θέλει να στηρίζεις τους αναγκεμένους, κι όχι να κάνεις διακρίσεις ανάμεσα στους ανθρώπους· δεν θέλει να δίνεις στον ομόφυλο και να αποδιώχνεις τον ξένο· όλοι είναι ομόφυλοι, όλοι είναι αδέρφια, όλοι είναι παιδιά ενός πατέρα. Υπάρχει κάποιος που τον ξερίζωσε κάποια συμφορά και δεν του έχει απομείνει τίποτα, παρά μόνο η ψυχή και το σώμα του· εμείς όμως, όσοι έχουμε γλυτώσει άγευστοι συμφορών, ας μοιραστούμε με εκείνους την ευημερία μας. Ας αγκαλιάσουμε τους αδελφούς μας που μόλις και μετά βίας έχουν διασωθεί» (PG32, 1160D-1161A. Μετάφραση Θ. Παπαθανασίου).
Στην ίδια γραμμή κινείται και ο αδελφός του Μ. Βασιλείου, ο Γρηγόριος Νύσσης: «Ήρθαν έτσι τα πράγματα, ώστε γύρω μας να αφθονούν οι γυμνοί και οι άστεγοι. Είναι πάμπολλοι οι πρόσφυγες που χτυπούν τις πόρτες μας. Πάμπολλοι είναι και οι ξένοι και οι μετανάστες. Όπου κι αν κοιτάξεις θα δεις χέρια απλωμένα σε ζητιανιά. Για σπίτι έχουν το ύπαιθρο. Κατάλυμα βρίσκουν στις στοές, τις παρόδους και τα ερημικότερα σημεία της αγοράς. Φωλιάζουν σε τρύπες όπως οι νυχτοκόρακες και οι κουκουβάγιες. Το ρούχο τους είναι διάτρητα κουρέλια. Για χωράφι έχουν τη διάθεση όσων δίνουν ελεημοσύνη. Για τροφή, ό,τι τύχει. Πίνουν νερό από τις κρήνες όπως τα ζώα, και για ποτήρια έχουν τις χούφτες τους. Για αποθήκη έχουν την κοιλιά τους, όσο μπορεί αυτή να συγκρατήσει ό,τι μπαίνει μέσα. Τραπέζι τους είναι τα γόνατά τους διπλωμένα. Κρεβάτι, το έδαφος. Μπάνιο, κάποιος ποταμός ή λίμνη, όπως τα έχει προσφέρει ακατέργαστα και κοινά σε όλους ο Θεός. Η ζωή τους είναι πλέον γεμάτη μετακινήσεις και αγριάδα, όμως δεν ήταν έτσι εξαρχής. Ας όψονται η συμφορά και η ανάγκη».
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